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KOMYHIKATUBHO-IPATMATHYHI TA CTUWIICTUYHI OCOBJIMBOCTI YTBOPEHHSI TA
OYHKIIOHYBAHHS EKCITPECUBHO-OBPA3HUX 3HAKIB JIIHT'BO-KPEATHUBHOI
JISAJIBHOCTI (HA MATEPIAJII AHTJIOMOBHOT' O BIMCHKOBOI'O TUCKYPCY)

Y cmammi euceimneno ninego-kpeamusHi mexanizmu ymeopeHnHs ma KOHmMeKcmu QYHKYiOHY8aHHs eKCHPeCUsHO-
00PA3HUX KOMIYHUX (POPM AH2TOMOBHO2O 8iliCbK06020 OUcKypcy. Posenanymo cnocobu cmunicmuynozo
BUKOPUCIMAHHSA 8APII0GANHS (DOHOCEMAHMUYHUMY ACOYIAYIIMU SOEPHUX CKAA008UX Kanambypa. Kpim mozo, 0o
npeomenmy po3ensidy 3any4eHo cneyu@iuti npossu MOBHOIL epu - JHCAPMIBIUBO-IPOHIYHE POSULUPDDYBAHHSL
nowupenux cepeo GiticbkogUx abpesiamyp, ipoHiuHe nepeoCMUCIeH s: CEMAHMUKY OKPEMUX CI0BOCNONYYeHb, d
MAKOC YMBOPEHHS CUHKPEMUYHUX OOUHUYb 3 EMOMUBHO-OYIHIOI0YOI0 KOHOMAYIEID WLISAXOM CEMAHMUYHO-
6MOMUBOBAHOI POPMANLHO-3MICIOBOT KOMIPECI] KOMNOHEHMIS.

Knrouosi cnosa: mosna 2pa, kanamoyp, KOHmMamiHayis, 1iHe60-KpeamusHi Mexanizmu, QOHO-CeMaHmuyHi
acoyiayii, KOMIYHUL CMUCT, CIUTICIUYHULL egheKm.

Beryn. MoBHa rpa poO3IISaEeThCsl K TUI MOBJICHHEBOI MOBENIHKM KOMYHIKAHTIB, IO IPYHTYETbCS Ha
CBiZIOMOMY TOpYIIEHHI CHCTEMHHX MOBHHUX BiJHOIIEHb, a CaMe, HOPM MOBJICHHS, 3 METOI0 YTBOPEHHS
EKCIIPECUBHHUX CTPYKTYp, SIKI CIIPOMOXHI BHUKJIHMKATH y CIIIBPO3MOBHHKa a00 4HMTaya MEBHUH CTHIIICTUYHHNA
egexr [1: 657].

MeTto10 cTarTi € 3’5ICyBaHHSI CYKYHHOCTI KOMYHIKATHBHO-CTHIJIICTHYHUX 3acO0IB YTBOPEHHs Ta peaiizarii
KOMIYHUX CMHUCIIB a00 HOBMX 00pa3iB y Hpoleci CHiJIKYBaHHS BiCHKOBOCIY)KOOBIIB, a TaKOX MparMaTuko-
CTHJIICTUYHOTO e()eKTy KOMYHIKaIlil — BIINOBIAHUX €MOLIHHHUX peakliii KOMyHIKaHTIB.

MarepianoMm cTarTi CIyryBaliy TIyMadHUH CIOBHUK cydacHOI BiiichkoBOi Ta cymyTHbOI Jiekcuku (CLLA), a
TaKOX 301pHUKU TYMOPUCTHYHHUX aHTJIOMOBHHX TEKCTIB BiiCHKOBOT TEMATHKH.

Bukaag ocHoBHoro marepiaiay. KamamOyp — sk 3aci® peamizamii KOMIiYHOTO €(eKTy IPYHTYEThCS Ha
(hOHETHYHIN CIIB3BYYHOCTI PI3HOTO CTYICHA, SK TpadiqHO PO30DKHHX, TaK i TOTOXXHUX y TrpadidHOMY IUTaHi
KOMIIOHCHTIB — OIIOPHOTO, SKHUH, SK IPABWIO, BINOBiZae IiCHYIOUMM CIOBOTBIpHUM, opdorpadidamM Ta
op¢oemiYHIM HOpMaM Ta Pe3ylbTYIOUOTo, KOTPHA MOXKE SK BiNIOBINATH JIITEpaTypHHM HOpPMaM, Tak i OyTH
(hakTOM OKa3i0HAIFHOTO aBTOPCHKOTO CIIOBOTBOPY [2]. HaBememo mpukinamm kamamOypiB, CKIQAHUKAMHU SKHX
BUCTYIAIOTh OJJMHUIIl JIEKCHYHOTO Ta CHHTAaKCHYHOTO PiBHIB!

Question: "What do you think would be the quickest way to raise the strength of the Navy in case of an
atomic war?"

Answer: "Why, just to increase the number of berths.” (rpa ciiB IpyHTY€ThCS Ha (POHETHUHIH TOTOXXHOCTI
eKCIUTIIUTHOrO KOMIOHeHTY berth "mocTiiiHa koiika" Ta ckilaHUKa 3 IMILTIIMTHOIO (hOopMOr0 BUpakeHHs birth
"napopkenns") (Hello, Fatso).

Sign on a window display featuring men’s heavy underwear: "Young Men! Here's How to Beat the Draft."
And, indeed, the disease the male population in the USA is most of all afraid to catch nowadays is draft. But
intelligent men say it could be prevented by keeping not windows and doors shut but war mongers. (draft
"pU30B /10 BiiCbKOBOI cityx6u " : draught "npotsr") (Humor in Uniform).

"Missed the boat, man?" said a sympathetic witness to the perspiring seaman apprentice who was just too
late from liberty leave.

"Not much. I never really had time to get attached to her," snapped back the seaman. (noBHHI QOHETUIHHIA
Ta rpadiyHui 30ir KOMIIOHEHTIB sAApa KagamOypa miss "3ami3HIOBAaTHCH (HA IMOTAT, CYAHO...)" Ta TaKoro, IO
BHCTYIA€ B TEKCTi IMIUTIIUTHO miss "cymyBatu 3a kuM-H." (1d.).

A soldier going overseas on a ship, in a gale of wind, being full of fears, cried out: "We shall go to the
bottom — mercy on us, how my head swims!"

"Well, soldier," said a seaman, "you‘ll never go to bottom while your head swims." (noBHa QoHeTuKo-
rpadiyHa TOTOXHICTh SJAEPHUX CKIANOBMX KasamOypa swim '"miaBatu" Ta swim "mamopoumtucs" (IIpo
ronosy) ) (1d.).

Ship’s Cook: "Have you ever been to sea before?"

New Assistant: "Yes, I used to a gunner in the Navy."

Ship’s Cook: "Good, can start in shelling them peas." (shell "mymuru (ropox") : shell "oGcTpimoBaru
apruiepiiickkum Bornem") (1d.).

The young lady went into a photographer’s studio and, producing a small snap of her boyfriend in the
Marine uniform, said, "I want this enlarged."

"Certainly, Miss," said the assistant, "and would you like it mounted?"

© Buriecbkuii B. J1., 2015



Bicnuk JKumomupcokozo depicasnozo ynieepcumemy. Bunyck 4 (82). @inonoziuni Hayku

"Oh, yes, please," said the young lady, "He’ll look nice on a horse.” (mount "HakjieroBaTH Ha KapTOH"
(poTorpadito, kapTury) : mount "cizaru Ha KoHS" (IMIUTIIUTHUI KOMITOHEHT KanaMmOypa) ) (1d.).

Brubaker: "Sarge, I been in those furnace flues all week."

Bilko: "So that’s where you’ve been. I was about to mark you AWOL (absent without leave). While we re
freezing, you're lying there, snug as a bug in the flues. No wonder we have no heat. You've been in there
blocking it." YV npoMy BHUNAIKy MH CIOCTEpIraéMO HENepeKIagHy TPy CIiB, K pe3yabTaT OKa3iOHAIBHOI
aBTOPCHKOI CJIOBOTBOPYOCTI — KOHTEKCTYaJIbHOI 3aMiHH CIIOBa rug y BigoMil mpukasimi "snug as a bug in a rug"
31 3HaYeHHsM "TOHi, XTO rapHo BiamTyBaBcs' cioBoM flue — "mumoxin" y popmi muoxunn) (Hello, Fatso).

The officer of the deck who was a lieutenant, could stand no longer the tired junior officer sitting comfortably
in the captain’s chair.

"Ensign Smith, what did you have for chow this morning?"

"I believe I had oatmeal, toast, and coffee, sir."”

"That’s what 1 figured," said the lieutenant firmly. "I didn’t think you had scrambled eggs, so get the heck
out the captain’s chair!" (kanamOyp 3 sACpHIMH KOMIIOHCHTaMH — CJIOBOCTIONy4YeHHM scrambled eggs "seuns"
Ta OMOHIMIYHHM KoMy mpodeciiiHuM >XaproHi3MOM "KOKapJa Ha KamkeTi ctapmoro odiuepa") (Humor in
Uniform).

The instructor in a class of cadets described how pontoons were floated into the far shore and then secured
to deadmen.

After the lecture a cadet asked the instructor if he was really serious about the deadmen.

"Yes," replied the instructor. "They hold the bridge."

"But," persisted the cadet, "do you use ours or the enemy’s?" (Id.) Komiunuii e)eKT BHHUKAE 3aBISIKH
OMOHIMIYHMM (pOpMaM MHOXHMHH BUIBHOTO cioBocroiydeHHs dead man "Mpenp" Ta BiJIIOBIIHOTO CKJIaJHOTO
cinoBa-tepmina deadman "ankepHa mans'.

Hacrynuuii mpuknan UIIOCTpye mNparMaTHYHE BHKOPHUCTAHHS OMOHIMIYHUX (OPM CKIIAQJICHHX 3HAKIiB
HOMIHAIIi1, a caMe, BITbHOMO/ICIbOBAHOTO PEUCHHS Ta JKaPTIBIUBOTO BIICBKOBOTO (hpa3eosiorizmy:

One day the chaplain in an air unit piled into a plane for a ride. About an hour out, the plane iced up, lost an
engine and all hands bailed out. The sky padre landed safely, and settled down to waiting for a rescue... .

Two days later a small plane flew overhead, dropped a parcel and went on into the distance... .

Inside was a scribbled note. It read: "See the chaplain." (See the chaplain "3BepHuch 10 cBamennka" : See
the chaplain "[Jocuts mnakatu; roxi sxe" (Id.).

Ille ommH mpukIag IpOHIYHOI iHTEpHpeTamii OCOOIMBOCTEH MOTOYHHX WOMIH 3 BHUKOPHCTAHHIM
EKCIIPECUBHHX BJIACTHBOCTEH MOBU — HABMHCHE KalaMOypHe CXpellIeHHs KOMIIOHEHTIB Ha3B MicTa Ta KpaiHu:

One night soon after the entire platoon had gotten back together, we traveled about seventeen kilometers east
of Ramadi. The area was green and fertile — so much so that it looked to us like the Vietnamese jungle,
compared to the desert we’d been operating in. We called it Viet Ram (Chris Kyle and Scott McEwen).

VY HeodiuiiHOMY BifiCbKOBOMY IUCKYPCI JIOCUTh aKTUBHHM € BHUKOPHCTaHHSI TaKHX NMPUHOMIB MOBHOI Ipwy,
sKi, HacamIepel, aKTyali3yloTh OIIHHO-CTHJIICTHYHHIA aCOLIaTHBHUKA IOTEHI[ial CEeMaHTHUKH CIIB,
CJIOBOCTIONYY€Hb, PEUCHb Ta Pi3HOro Tumy abpesiaTyp. Hampuknan, morikHeBa rasera 30poinux cun CIIA
"Army Times" Mae xapTiBMuBO-ipoHiuHY Ha3By "Army Crimes" or "Army Slimes". [IpenmeTom kamamMOypHOT
00OpOOKM Ha OCHOBI TApPOHIMIYHOTO 30MIDKCHHS CTadW CiIoBO barracks — '"kazapMu' Ta CTATHEHE
CIIOBOCIIONYYCHHsL bare-ass (obscenity) 3 SBHHM HaMipOoM MOBIS CTBOPUTH acOIiaTUBHO-OOpa3HE YSABICHHS
owLiHIO040i KBaTi(ikalii BiAMoBitHOTO 00’ €KTa BiiChKOBOT XHUTTeRIIbHOCTI (€.g. "Let’s go back to the bare-ass
and catch some sleep." ).

Y sKocTi npuciTiBHAKA clI0BO bloody BUKOPHCTOBYETHCS K PO3MOBHHM iHTeHCH(iIKaTOp 1 03Hadae "myxke",
"Haa3BUYAHO". [HTEpIOIAIiS IILOTO CJI0BA 3 MPUCTIBHUKOM absolutely 3aBIssKu TUCKpETHOMY HabOpy 3HAYEHb
CHIBCTAaBICHUX OIMHHIL (OPMyE HNPOMIKHE CTPYKTYpPHO-CEMaHTH4YHE yTBOpeHHsS "Abso-bloody-lutely", mo
CTHJIICTHYHO TIOCHITIOE EKCIPECHBHICTh CEMaHTHKH ciioBa absolutely. 3a 1iero OKa3i0HATBHOIO MOJIEINIIIO
cnoBoyTrBopeHHs1 kopabens BMC Benuxoi bpuranii "HOWE", kepyBaHHS SKMM YacTO HaragyBajo i3my Ha
miBOJI (3 IPUYMHM ITOTaHUX MOPEXITHUX XapaKTEepUCTUK), OTpuMaB Ha3By "Any-bloody-how".

Imocrtpamietro 1moOynoBH KOMIYHOI (OPMH YOPHOTO TyMOpYy MakaOpHYHOTO XapakTepy CIyrye
CJIOBOCTIONIyYEHHs Trest in pieces, je 3BykoBa acoliamis CIpanboOBYE 3aBISKH (OHETHYHOMY YIIONiIOHEHHIO
OJTHOTO 3 KOMITOHEHTIB CIIOBOCHOJIyYECHHS, a caMme: pieces "IIMAaTKU'" Ta CKJIaJIOBOTO €JIEMEHTa CTAJIOro BUpas3y
rest in peace "Mup Tpaxy Horo". Pe3ynbTyioue 3HauCHHS CJIOBOCHOIYUCHHS — "3arMHYTH BiJl BUOYXY CHapsia 4u
6omOu".

CrierupiuHUM TIPOSBOM MOBHOi T'pH BHCTYHae po3mudppoBka adpeBiaTyp-akpoHIMIB Ta IHIINX BHUIB
CKOpOYEeHbh HAJICJHIBHMX HOMIHAIlIA, a TaKoX YTBOPEHHS Pi3HOTO POJY KApPTiBIMBHX Ha3B, IOB’SA3aHHUX 3
BiICEKOBOIO XHUTTEISIIHbHICTIO, 3 METOIO JOCATTH ,IIEPEBAKHO, ipPOHIYHOTO CTUIICTHYHOTO €PEKTY:

SNAFU — "Situation Normal: All Fucked Up" ;



B. JI. Buciecvkuii. Komynixamueno-npazmamuyni ma cmuiicmudHi 0coOnu8oCmi ymeopeHnHs ma QyHKyioHy8amHs
eKCnpecusHo-06PazHUX 3HAKIE NiH260-KPeamueHoi JisnbHoCmI (Ha Mamepiani anaiomosroz2o GilicbK08020 OUCKYPCY)

KISS — "Keep It Simple, Stupid" (BuUKOpHUCTaHHS BIMCBKOBHUMH IIbOTO aKpOHIMY OOYMOBIIOETBCS
HEOOXIJHICTIO HaraJaTH KOMaHIUpaM Mpo Te, M0 CKJIagHI IUIAHM BIMCHKOBHX OINEpamiil PiKO YCIHIIIHO
CHPaIbOBYIOTH B O€3MOCEepeIHIX YMOBaX OOHOBHX Iil;

MARINE — "Muscles are Required, Intelligence Not Essential", "My Ass Rides in Navy Equipment"
(marine n. — MOPCHKHI MIXOTHHEIIb);

NAVY —"Never Again Volunteer Yourself' (navy n. — BiichkOBO-MOPCEKHH (IIOT);

IFC (Integrated Fire Control — ckagenuii repmin) — "ldiots, Fools and Clowns";

MRE (Meal, Ready-to-Eat) — "Meals Rejected by Ethiopians", "Meals Rarely Eaten". He3axaroau Ha Te, mo
OoifoBMii mNallOK XapuyBaHHS MICTUTh Takl JeNliKaTecH, SK CKHUOOYKHM IIMHKH, TYIIKOBAaHA SUIOBUYMHA,
MIBEHIIAPCHKUIT CHP, KYPATHHA, BiH BBR)KAETHCS BiIChKOBMMHU HECTPAaBHUM 4epe3 BUCOKHH BMICT BYTJICBOIIB Ta
O1IKIB 1, BiAMOBiHO, yacTi 3amopu. [Tix wac Biitan y [lepcpkiii 3atomi (1991) BifickkoBuit crienianicT 4-ro Kiacy
Russel 1. Lee npucesitue MRE HacTymuy ofy:

Once there was an MRE,

Purpose being plain to see,

Meal Ready to Eat,

Keeps men on their feet,

Or squatting in misery;

CINCUS (Commander-in-Chief, United States Navy) — oMo(oHIYHIIA aKpOHIM, aCOIHIOETHCS 3 PEUCHHAM
"Sink us" (MoTHBOM ¥oro yTBOpeHHs Oynmu Bimowmi momii 1942 poky, komu 00#oBi Kopadii aMepHKaHCHKOTO
BM® 06yno 3HeHanbka atakoBaHo simoHCEKuME BIIC);

RAMC (Royal Army Medical Corps) — "Rats After Mouldy Cheese";

SLUF —"Short Little Ugly Fellow" ( Ha3Ba TakTuunOTO mTypMoBHKa "Kopcap" A—7) ;

AWOL (Absent Without Leave) — "After Women or Liquor", "A Wolf on the Loose" [3; 6].

Po3risiHeMo Takok KapTiBIMBE JEKOAYBaHHS adpeBiaTyp y HACTYITHHUX TEKCTaX:

"Got a new grade, John?"" his buddy asked.

"Yes, I'm PFC now," was the proud reply.

"Pushing For Corporal, eh?" (PFC — "Private First Class" — ckinageHuii TepMiH).

At a party when asked what his command was, an officer, stationed in Washington, replied: "I am the captain
of an LMD."

A lady present wondered. "'l didn’t know you were with the Navy. What ship is yours?"

"Long Mahogany Desk," decoded the officer. (LMD — >xapTiBiuBe yTBOPEHH:, IO HATaIy€e MMO3HAYCHHS
pi3HuX aecanTHUX KopadiiB — LCA, LCC, LCM Ta in.).

The naval vessel homecoming at a port brought fourth many people, who crowded the pier.

The wife of a ship officer asked another wife beside her, "Will your man be here today?"

"He probably will," the Navy wife replied, "if he’s ‘SOPA’."

"Oh," gasped her neighbor shocked, "I didn’t know he drank that much!" (rpa ciiB, 10 IPYHTYETHCSI Ha
noxiOHoMy 3ByuaHHi aOpeBiaTypu ckinageHoro Ttepmina SOPA (“"senior officer present, afloat") Ta
MPOCTOPIYHOTO MPUKMETHUKA soapy ("o’ stauit") [3].

OmHMM i3 CTHJIICTHYHUX NPHHOMIB 3MiHHM CTEPEOTHUIIIB MOBJICHHEBOTO CIPUHHATTS € T'YMOPHCTHYHE
MIEPEOCMHUCIICHHST 3HaYeHb BIIFHUX CIIOBOCHONYYCHb. Taki CeMaHTHYHO MOMU(IKOBaHI MOBHI OIHWHUII €
(hYHKIIOHATPHO aKTUBHUMH Y He(pOpMalbHOMY CIIUIKYBaHHI, HEO(IIIHHOMY BiACBKOBOMY IHCKYPCI.
PerynsaTuBHICTH NMPUpPOIHOT MOBH OOYMOBIIFOE HEOOXIJHICTD iICHYBAaHHS BapiaHTIB HOMiHAMii, SIKi JI03BOJIIOTH
3MIHCHUTH BIUTMB Ha clyXada y Hallpi3HOMAaHITHIIINX CHUTYyAaIlisiX MOBJIEHHEBOI B3aemomii [7: 161]. HaBememo
NPUKJIAIN TAKUX CTHIIICTHYHO MapKOBAHUX OJIMHHMIIb:

acid drop — 1. Matpoc abo cTapmuHa, SKAH ITOCTIHHO CIIEPeYaeThCs YU CKApKUThCA (B MOBIICHHI odirepiB

¢drory). — 2. [lencis BIOBU BIiCHKOBOCTYKOOBIIS,

ticket puncher — BIiCbKOBOCTY>KOOBEIIb, IO TIPOCYBAETHLCS IO CIYXO1 JTUIIIE 3aBASKN OpaBiit 30BHINIHOCTI;

morale booster — npuBa0IMBa JIIBYNHA,

sleeping dictionary — KOXaHKa BOSKa, SIKUH CIy)KHTh B UyKiil KpaiHi; NPUITyCKalOTh, IO 3aBASKN OLIbIIiH
CIIOHYKaJIbHI MOTHBaNii HOro CIPOMOKHICTH BUBUMTH MicueBy MoBY 3poctae (e.g. "The lieutenant has only

been in Italy a week and he already has himself a sleeping dictionary. How the hell did he do that?");

rubber lady (rubber bitch) — HagyBHMH TYMOBHMH CHalbHHUH Matpal, SKHM KOPHCTYIOTbCS MOPCBHKI
nixotuHi. "Lady" — ToMy, 1110 1l €IMHE 3 YUM COJIAAT ACSIKHU Yac " Mo-MicioHepChKU'" OyJie IAraTh B IOCTUIB. 3

iHmoro 0oky, "bitch" — yepe3 Bary i rpoMi3JIKiCTb MaTpaity. 3 IMX IPUYHH, BiH, 3a3BUYal, € NEPIIOI0 PIYUIO SAKY
BOSIKH "T'YOJIATH", TPOOHUPAIOUUCH KPi3h YarapHHUK.

horizontal engineering — coH;

hooligan Navy — ciryx06a 6eperoBoi OXOpOHH;

sailor’s blood — ma3yr;

thought suppressor — KeBIapOBHUil IOJIOM;

tool of democracy — reunTiBka M—16;
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squadron bleeder (squadron leader) — xomanaup eckaapuibi (yTBOPSHHS CUMBOJIB HAa OCHOBI ()OHETUYHOTO
criB3By4uYst) Ta iHmi [3; 6].

ImiomaTu3ariiss HaBEACHNWX CKIIAICHUX HalMEHYBaHb CTBOPIOE ACOIIaTUBHO-O00pPa3Hi YSABICHHSA 3 THUM, MI00
BUKJIIMKATH TIEBHI acoriamii omiHku 3 ipoHiyHNM edekToM. Ile cmpoba He TINBKH KapTiBIUBO-ipOHIYHOT
penpeseHTarii MOHATTA K "JTOKYCYy pI3HHX 3B’SI3KiB PI3HHX €JEMEHTIB IOCBimy", ame i HOro aJeKBaTHOTO
copuitasTTs [8: 109].

PisHOBHIOM KamamMOypHOTO CIOBOTBOpEHHS € KOHTaMiHamis. KoHTaMiHaHTH — MOBJICHHEBI OJWHUIN IIIO
3a3HaJII BMOTHBOBaHOI (OpMalbHOI Ta 3MicTOBOI Kommpecii. 3 (iTocoPpChKO-TICUXONOTIYHOI TOYKH 30py
BUHHMKHEHHS KOHTaMiHOBAaHHMX CJIB Yy CYYacHid aHIIIHCBHKIM MOBI MOXXHA IOSICHHTH 3CYBOM iHTEpecy BiA
CYTHOCTI /IO BIIHOIIICHb MiX MPEIMETaMH, IPUIOMY Y4acTo HecTaHaapTHUX [9 : 140—141]. EMoTHBHO-OIiHIOOYA
MOJIaJIBHICTh TaKUX KOHCTPYKTIB 0a3yeThcsi Ha akTyaiizauii qudepeHuiiHoro Habopy ceM HOMIHATUBHOTO Ta
XapakTepoJoriyHoro Iuiady. I[IparmMarnyHa peJeBaHTHICTh BHUKOPHUCTAHHS IIMX CBOEDPIJHUX 3HAKIB MOBHOI
IMIUTIKaTypH IIOJISITa€ B HaMaraHHi MOBILS PENpe3eHTYBAaTH OKa3ioHaJbHY (GopMy BHpaXeHHsS Cy0’€KTHBHHX
MOYYTTIiB, IMIUTIIUTHICTS CMHCIIIB SIKOi HAJAIITOBYE CIIBPO3MOBHHMKA Ha MOIIYK iHAWBIAyaIbHOI iHTeprpeTarii
CYKYITHOTO KIHIIEBOTO 3HAYEHHS CKJIAJOBHX KOMIIOHEHTIB, HOro oOpa3HO-acoliaTUBHOTO Kopenara. CTymiHb
CKJIIaTHOCTI JEKOAYBaHHS KOHTAMIHAHTIB BH3HAYAETHCH SK XapaKTepoM Komrpecii QoHorpadidHoro Ta
CEMaHTHYHOT'O CKJIQJly MOTHBYIOUHX €JIEMEHTIB TaK i CTyIIeHEM CMHCIIOBOI IPO30POCTi 3MICTy MOXITHOTO CIIOBO
YTBOPIOIOUOTO KOMIIpecHBa. [IpHKIIaoM CTHIICTUYHOTO BHKOPWCTAHHS ILOTO SIBHINA € JOCHUTH INOLIMPEHUH
cepell BIHCHKOBUX KOHTaMiHaHT cadidiot , 110 yTBOPUBCS 3aBISKH YCIYEHHIO KIHIIEBOI YaCTHHH IEPIIOTO CJIOBA
cadet, pu TIOBHOMY 30epekeHHI MOp(EeMHOro ckiagy Apyroro ciosa idiot. BxkuBaHHSA IbOrO KOMIIPECHBA —
crnoci0 BHpa)keHHsI 3HEBAXKJIMBOTI'O CTABJIECHHs BiliCHKOBOCIY»KOOBLIB JI0 KypCcaHTIB BiiichkoBOI akazaemii Becr
[ToiiHT Ta cioyx0M MMO03aBifiCbKOBOT MiArOTOBKH oQdinepiB pe3epBy. EKcIpecHBHO-OLIHIOIYA KOHOTALIiS
KOHTaMiHaHTa cadidiot MOTHBYETBCS CEMaHTHKOIO NMOBHO3HAYHMX CIiB cad "HEBHXOBaHa, rpy0da JoauHa, Xam"
Ta idiot "pozm. Jlypens". IMILTIIIMTHA CEMaHTHKA 1HIIOT KOMIIPECUBHOT (hOPMHU OIIIHKYU patriotutes OyIyeThCs Ha
OCHOBI CITOJTYYCHHS CJIiB patriot Ta prostitutes 31 3HaYCHHSM "[iBYAaTA,IKi CTBEPIKYIOTh, 1[0 BOHU 3HAHOMIIATHCS
3 BIHICBKOBOCITY)KOOBIIIMH JIHIIIE 3 MATPIOTHYHUX MipKyBaHb'. JlekcmuHa KOHTaMiHamis, IO € BMOTHBOBaHA
CEMAaHTHKOI CKJIAJOBUX OKasioHanisMy "Manimal", a came, "man" and "animal" Ta ommcye BiamoBimHi
ncnxo(i3uyHi BIACTHBOCTI Horo pedepeHTa cTBOPIOE ipOHIYHO-KapTIiBIIMBE MPI3BUCHKO BOSIKA:

Jacks is six foot two, powerfully built, and has a smile made unforgettable by his missing two front teeth (shot
out in a BB-gun fight with his brother when he was sixteen). The Marines nickname for him is "Manimal," not so
much in tribute to his size but because of his deep, booming voice, which when he yells, is oddly reminiscent of a
bellowing farm animal. (Chris Kyle and Scott McEwen)

BucnoBku. IlincymMoBylo4YM BHIIEBHKIIQJIEHE 3a3HAYMMO, HIO peaiizaiis (yHKIIOHaIbHO-CTHIICTHYHOTO
MOTEHIIaJly MOBHHX 3acO0iB BHpIIIEHHS KOMYHIKATUBHHMX 3aBIaHb, IOCHJCHHS IParMaTH4YHOIO e(eKTy
MOBJIGHHs Tiepeibavyae, cepell IHIIOr0, BUKOPHCTAHHS CTHIIICTHYHO-MApKOBAHUX 3HAKIB KOMIYHOTO Y
Oe3nocepeIHLOMY CIIJIKYBaHHI BIHCHKOBOCITYKOOBIIIB. Y CTaTTi, cepesl YCiel CyKyITHOCTI MTPUHOMIB IOCSTHEHHS
e(eKTy KOMI3My PO3IJISIIAUCS MEXaHI3MH BapilOBaHHs CTPYKTYPHHMH KOMIIOHEHTaMH sipa KanamOypa, 1o
IPYHTYIOThCS Ha Moan(ikamii poHO-CeMaHTHYHUX acolialiii OMOHIMIYHHX Ta OMO(OHIYHHX (POPM y3yCHOTO Ta
OKa310HANBHOTO Xapakrtepy. o CTHIICTHYHHX 3ac00iB YTBOPEHHS EKCHPECHBHO-PEIbe(MHUX KOMIUHUX (HopM
CJIiA BiZHECTH KOHTAaMIHAILIIO, CEMAaHTHYHE IIEPEOCMHCIICHHS 3HAYCHb BUIBHHUX CIOBOCIONYYEHb, a TaKOX
TYMOPHCTHYHY PO3IIN(POBKY 3arajbHONPHUIHHATHX BiICEKOBHX abpeBiaTyp.

Junamiyanii  mepebir KOMYHIKaTMBHMX IIPOLECIB i3 3alydyeHHSM MOBHHX 3ac00IiB  IIMPOKOTO
(hyHKIIOHATTBHOTO CHEKTpa nependadae BUKOPUCTAHHS y MOBHiM HPakTHIl OKa310HAIBHUX CTAaHAAPTH30BAHUX
OJIMHUITb ~ HOMIHATUBHOTO, EKCIIPECHBHO-OIIIHIOIOYOTO Ta  eBdemicTHdHOrO  Xapakrepy. Bmaxaemo
NEPCHeKTUBHUM OKPEMHUIl pPO3IJIf)] TaKMX PEKYpPEHTHHX 3HAKiB MOBJICHHEBOI IIOBEIIHKH Yy BIHCHKOBOMY
JIICKYpCI.
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A

Buvizosckuii B. I'. KommyHukamueno-npazmamuseckue u CMUuaucmuiecKue 0cO0eHHocmu 00pa3oeanus u
dynkyuonuposanusn IKCNPeccuHO-00PaA3HLIX 3HAKOE NUH260-KPEeamueHoll OeamenbHocmu (Ha mamepuane
AH2N0A3bIYHO20 60€HHO20 OUCKYpCa).

B ecmamve paccmampusaromes nune60-kpeamusHvle MeXaHu3Mbl 00pA308aHUAL U KOHIMEKCHbl
DYHKYUOHUPOBAHUS eKCNPECCUBHO-00PAHBIX KOMUYECKUX (POPM AH2I0A3bIYHO20 B0EHHO20 OUCKYPCA, CNOCODbI
CMUTUCIUYECKO20 UCNOIb308AHUS 8APLUPOBAHUS (POHOCEMAHMUYECKUMU ACCOYUAYUAMU SOEPHBIX
KomMnonenmos xanamoypa. Illpeomemom paccmompenus Ovliu makdice cneyuguueckue nposieienus s1361K080uU
Uepbl — WYMOYHO-UPOHULECKAS PACUUPDPOBKA PACIPOCMPAHEHHBIX CPeOU 80EHHbIX AbOpesuamyp, upoHuiecKoe
nepeocmMulCienue CeMaAHMUKY OMOETbHbIX CLOB0COUEMAHUL, d MAKICe 00PA308aHUEe CUHKPEMUYEeCKUX eOUHUY C
IMOMUBHO-OYEHOUHOU KOHHOMAYUel Nymém ceManmuyecku-momueupo8aHHol opmantbHo-CMbICI080U
KoMnpeccuu KOMNOHEHMO8.

Knrwuesnle cnosa: sizvikosas uepa, KazzaM6yp, KOHmamurnayust, JTuHe60-KpeanueHoble MeXanu3mol, d)OHO-
cemanmuvyecKkue accoyuayuu, KOMUYeCKutl CMbICIL, CMUIUCMu4ecKull 9(17¢€Km.

Vygivskyi V. L. Communicative-Pragmatic and Stylistic Peculiarities of Formation and Functioning of the
Expressive-Figurative Signs of Linguistic and Creative Activity in English Military Discourse.

Language game is considered as a type of verbal behaviour of speakers, based on a deliberate violation of the
system of linguistic relations, namely, the norms of speech, with the aim of creating expressive structures that
can cause for a listener or reader a certain stylistic effect.

The pun — as a means of achieving a comic effect is based on phonetic convergence of different degrees, both
graphically divergent and identical in terms of graphics components — the support component, which generally
corresponds to the existing word-building, orthographic and orthoepic norms and the result component that can
either conform to the literary norms or be a fact of occasional author's derivation.

The realization of functional-stylistic potential of linguistic means for communication problems solution and the
enhancement of pragmatic effect of communication provides, among other things, the use of stylistically-marked
signs of the comic in soldiers’ direct communication. In our paper, among the entire set of techniques to achieve
the humorous effect we reviewed the mechanisms of the kernel structural components variation of a pun, based
on the modification of the phono-semantic associations of homonymous and homophonic forms of colloquial
usage and those which are of occasional character. To stylistic means of forming expressively clear-cut comic
forms belongs contamination, semantic modification of word combinations meanings as well as humorous
definitions of common military acronyms.

The dynamic course of communicative processes involving linguistic resources of a broad functional spectrum
provides for the use of standardized nominative, expressive-evaluating or euphemistic units along with
occasional ones. We regard as promising a prospective separate examination of such recurrent signs of verbal
behaviour in military discourse.

Key words: language play, pun, contamination, linguistic and creative mechanisms, phono-semantic
associations, comic sense, stylistic effect.



